
राष्ट्र ीय शैक्षिक योजना एवं प्रशासन संस्थान 

(नीपा) 

अनुवाद सम्बन्धी सावधाक्षनयां व क्षनदेश 

 

1. प्रक्रिया के आधार पर होने वाले अनुवादोों (शब्दानुवाद, याोंक्रिक अनुवाद, 

सारानुवाद व भावानुवाद) में सोंस्थान (नीपा) के प्रकाशन, क्रहोंदी के्षि के एक 

व्यापक पाठक समुदाय तक अपनी पहुँच बनाने की प्रक्रतबद्धता के तहत, 

जक्रिल वाक्य क्रवन्यासोों, क्रहोंदी में शब्दोों के अभाव व अनुवाद के उपराोंत मूल 

अथथ उत्त्पन्न होने में जक्रिलता की स्स्थक्रत में, सारानुवाद व भावानुवाद को 

प्राथक्रमकता देगा.   

2. मूल पाणु्डक्षलक्षप के बड़े वाक्य-क्षवन्यासो ंको छोटे वाक्यो ंमें अनुक्षदत 

करें , क्षजससे कथन का सार अनुवाद में खो जाने की अपेिा अक्षधक 

स्पष्ट् रूप से पाठक तक संपे्रक्षित हो सके. 

3. अनुवाद का वाक्य क्षवन्यास क्षहंदी का होना चाक्षहए. उदाहरण के क्षलए 

why I am not here का अनुवाद ‘क्यो ंमैं यहााँ नही ंहाँ’ के स्थान पर 

‘मैं यहााँ क्यो ंनही ंहाँ’ हो. क्षजससे क्षहंदी पाठक समुदाय, क्षहंदी पढ़ते 

समय अंगे्रजी के वाक्य क्षवन्यास से न उलझे.   

4. पाररभाक्रिक, तकनीकी व दाशथक्रनक शब्दावक्रलयोों के क्रलए यथासोंभव 

‘वैज्ञाक्रनक व तकनीकी शब्दावली आयोग’ के कोशोों की सहायता लें व 

अनुवाद करते समय इन शब्दोों के समु्मख कोष्ठक में मूल शब्दोों को 

यथावत रहने दें (क्रजससे सोंपादक सिीक शब्द सम्बन्धी क्रनर्थय ले सकें ) 

5. शब्द या अवधारर्ाओों के अनुवाद में यह कतई आवश्यक नही ों है क्रक 

शास्त्रीय या मानक भािाओुँ से ही शब्द ग्रहर् क्रकये जाोंय. अनुवाद में 

देशज, बोलचाल की भािाओों के शब्दोों का सवथथा स्वागत क्रकया जायेगा.  



6. शब्दाभाव की स्स्थक्रत में अोंगे्रजी के मूल शब्द का क्रहोंदी में क्रलप्ाोंतररत 

स्वरुप स्वीकार कर क्रलया जाएगा. 

7. मशीनी अनुवाद (अनुवाद संबंधी सॉफ्टवेयर या गूगल) की सहायता 

न ली जाय. वह क्षकसी भी स्स्थक्षत में स्वीकार नही ंक्षकया जायेगा. 

8.  अनुवाद का िोंकर् यूक्रनकोड फॉण्ट में ही करें  व फॉण्ट की एकरूपता 

सुक्रनक्रित करें . 

9. अनुवाद के उपरांत उसे दो बार स्वयं ‘अथथ ग्रहण’, प्रवाहमयता, क्षहंदी 

का वाक्य क्षवन्यास व एक सामान्य पाठक की दृक्षष्ट् से अवश्य पढ़ें. 

10. सन्दभथ-ग्रन्थ सूची का अनुवाद नही ों, क्रलप्ान्तरर् क्रकया जायेगा.  

 

नोि: इन समू्पर्थ क्रदशा-क्रनदेशोों का आशय कही ों से आपकी अनुवाद 

रचनात्मकता को प्रभाक्रवत या उसे सीमाबद्ध कर क्रनयोंक्रित करने का नही ों है. 

आप बेहतर व सोंपे्रिर्ीय अनुवाद के क्रलए इससे इतर कल्पना एवों 

रचनात्मकता का पररचय दे सकते हैं.     


